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2023 mety lapkri¢io 23-24 dienomis Lietuviy literataros ir tautosakos insti-
tute vyko XXIII Jurgio Lebedzio skaitymai — moksliné konferencija Senosios
literaturos apréptys: nuo Vilniaus iki Karaliauciaus. Antroji konferencijos da-
lis, turéjusi ir savo pavadinima - [sipareigoje lietuviy kalbai ir kulttrai, - buvo
skirta lietuviskos Prisijos rastijos tyrimams.

Prasijos Lietuvos rastijos tyréjo démesio centre visuomet yra tekstai, para-
$yti lietuviy kalba. Lietuviy rastijos daigai, XVI a. sudyge Mazvydo katekizme,
suveséjo XVIII a. Svietéjy darbuose. Butent Siuo laikotarpiu jvyko esminis kul-
tarinis proverzis, kuris suformavo visas prielaidas lietuviskos knygos (ne vien
tik grozinio turinio) plétotei. XIX ir net XX §imtmecio pirmos pusés lietuviy
rastijos klestéjimas - tai iki tol vykusio atkaklaus, daznai pasiaukojamo litu-
anistinio darbo derlius. Prisijos Lietuvos rastija gyvavo, kol gyvavo Prisijos
Lietuva ir pati Prasijos karalysteé.

Profesoriaus Jurgio LebedZio puoselétg nuostatg laikyti Lietuvos Didzio-
sios Kunigaikstystés ir Prisijos Lietuvos rastijos pavelda integralia lietuviy
kultaros ir literattiros dalimi tesia du $iy mety Senosios Lietuvos literattros to-
mai: pirmajame (Nr. 57) savo darbus sudéjo Lietuvos DidZiosios Kunigaikstys-
tés senosios literataros, antrajame (Nr. 58) - Prasijos lietuviy rastijos tyréjai.

Ona Aleknaviciené, kruopséiai pildanti XVI-XVIII a. Prasijos Lietuvos ras-
tijos tyrimy aruodus, parengé pirmajj $io tomo straipsnj. Jame, pasitelkus filo-
loginés analizeés rezultatais paremta analitinj interpretacinj metoda, tiriamas
Danieliaus Kleino idéjy poveikis Povilui Frydrichui Ruigiui rengiant lietuviy
kalbos gramatika Anfangsgriinde einer Littauischen Grammatick (1747). Au-

toré nustaté, kad Kleino Grammatica Litvanica (1653) poveikis buvo svarbus
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apsisprendziant dél tarmés ir formuojant sintaksés skyriy. Perémes esmine
Kleino idéja - lietuviy kalbos apraso pagrindu rinktis vieng tarme, Ruigys
iSplété jos plotq iki dviejy apskriciy: [sruties ir Ragainés. Kitas Prisijoje ir
Didziojoje Lietuvoje vartojamas tarmes jis laiké $alutinémis. Perémes Kleino
sintaksés samprata ir jg plétodamas, Ruigys sieké formuoti gebéjima kurti risly
teksta. Vertindama idéjy perimamumo ir pritaikymo motyvus, Aleknaviciené
iSryskino Apsvietos amziaus iskelta siekj ugdyti kunigo ar kitoms pareigoms
tinkama kalbine kompetencija ir $viesti visuomene.

Zavinta Sidabraité gilinasi j XVIII-XIX a. Priisijos Lietuvos rastija, ypa¢
j to laikotarpio grozine kiryba. Savo straipsnyje ji atskleidzia dviejy lietu-
visky poemy intertekstinius rysius. Tai Johano Ferdinando Kelkio poemos
Lietuvininkai (XIX a. pab.) perémos i$ Kristijono Gotlybo Milkaus Pilkainio
(XIX a. pr.). Milkaus ir Kelkio karinius sieja bendra istoriné tema, eilédara,
beveik identiska kirinio pradzia ir kitos j Kelkio poema kirybiskai integruo-
tos tekstinés perémos - citatos ar nezymiai redaguotos citatos - i§ Milkaus
poemos. Kirinius skiria kelios deSimtys mety ir pasikeitusios geopolitinés, is-
torinés ir kultarinés aplinkybés. Autoré atskleidzia, kad Lietuvininky poemos
intertekstualumas vertintinas ne kaip sgmoningai Kelkio pasirinktas literata-
ros metodas, bet kaip savotiskas kolektyvinés nesgmonybés atsiskleidimas.

Pirmuosius du rinkinio straipsnius sieja ta pati metodologiné prieiga: Alek-
navicienés ir Sidabraités straipsniai - tai vieni pirmyjy intertekstiniy tyrimy
Prasijos lietuviy rastijos erdvéje.

Alinos Kuzborskos lituanistikos tyrimai aprépia XVIII-XIX amZius. Jos
jzvalgos straipsnyje ,Martyno Liudviko Rézos Prutena: tarp Tévyneés ir tévis-
kés“ yra vertingos ir ypac aktualios dabar, kai mokslininkai rengiasi 2026 m.
darbais paminéti Liudviko Rézos 250-3sias gimimo metines. Réza dirbo dviejy
kulttiry labui: budamas karstas lietuviy kalbos ir lietuvybés gynéjas, jis pri-
klausé Prasijos intelektualiniam elitui, kurio atstovams ir buvo adresuoti jo
vokiski eilérasé¢iai. Vokiediy kalboje naudojama dviguba tévynés samprata —
Heimat ir Vaterland - atsiskleidzia jau rinkiniy pavadinimuose ir yra matoma
i$ akcenty paciuose tekstuose. Poetiniai kuriniai, apibtidinami badvardziu
vaterldndisch, implikuoja s3sajas su vokiskomis kulttirinémis vertybémis, o
prutenisch reiskia baltisky protéviy - prisy bei any laiky lietuvininky - gy-
venimo budg ir kultiirg. Vertindama Martyno Liudviko Rézos karyba autoré
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poezijos rinkiniuose Prutena labiau negu kituose Rézos darbuose pasireiskia
jo prusiskasis patriotizmas.

Kotryna Rekasiiité savo straipsnyje analizuoja vieng i$ kultariniy reiskiniy,
biudingy tauty savimonés brendimo ir nacionalinio i$sivadavimo laikmeciui, —
tautos $vietima ir edukacija per spaudos priemones. Nustatyta, jog tiriamuo-
ju laikotarpiu (1849-1913) grozinés literaturos publikacijos buvo skelbtos
27-iuose Prusijos Lietuvai skirtuose periodiniuose leidiniuose ir jy prieduose.
Ten pat buvo skelbiamos recenzijos ir straipsniai, susije su mokslo bei kultaros
sritimis (filosofija, religija, gamtos mokslais, menu, geografija ir kt.). Tirlamuoju
laikotarpiu i$spausdinta daugiau nei trys tikstanciai groziniy kariniy, jie plito
nuorasy rinkiniais. Straipsnyje nustatomi pagrindiniai kiekybiniai parametrai:
paskelbty groziniy teksty kiekis, juos publikave periodiniai leidiniai, atsklei-
dziamas kultarinis kontekstas. Galima spéti, kad ateityje pasirodys straipsnis,
skirtas uzfiksuoty kariniy analizés ir recepcijos problemoms. Prielaida patvir-
tina pati autoré teigdama, kad surinkti duomenys galéty buti svarbas tesiant
tolesnius tyrimus.

Numeryje skelbiami trys tiriamieji straipsniai su $altiniy publikacijo-
mis. Biruté Trigkaité ir Ona Dilyté-Ciurinskiené parengé straipsnj apie Prii-
sijos kultairos paveldo Slaptojo valstybinio archyvo Berlyne lobyne aptikta
dokumenta - basimajam Karaliau¢iaus universiteto studentui, kunigui ir
pirmosios lietuvi§kos grozinés literataros knygos Die Fabeln Aesopi (Ezopo
pasakécios, 1706) parengéjui Jonui Sulcui parasytos rekomendacijos (1695)
nuorasa. Jos autorius — Tilzés mokyklos rektorius magistras Heinrichas Ti-
lesijus. Dokumentas teikia naujos informacijos apie Jono Sulco pasirengimo
studijoms Karaliau¢iaus universitete aplinkybes. I$ jos suzinome, kad iki
jstodamas j universiteta Sulcas lanké ne tik TilZés provincijos, bet ir [sruties
lotyniskaja mokykla, kurioje, be lotyny kalbos, mokési graiky, filosofijos,
poetikos ir retorikos pagrindy. Straipsnyje publikuojamos dokumento faksi-
milés, dokumentinis paraidinis lotynisko teksto perrasas ir vertimas j lietuviy
kalba su komentarais.

Liucijos Citavicitités straipsnyje tiriama ir skelbiama Prisijos generalinio
superintendento, lietuviy rastijos globéjo Jono Jokaibo Kvanto 1756 m. loty-
niskai parasyta astuonias kartas apimanti Kvanty giminés genealogija Familiae
QVANDTIANAE et Posteritati S[cripsi] MDCCLVI. Joje autorius, pasakodamas
garbingy savo giminés atstovy istorija, sykiu sukireé ir platesne XVI-XVIII a.
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istorine ir kulttirine krasto panorama, kuriag dar labiau papildo ir prapledia i$-
samas Citaviciatés publikacijai parengti komentarai. Kvanto parasyta genealo-
gija i§ rankrascio lotyny kalba pirma kartg publikuota autoriaus mirties metais
(1772) nekrologe, kuris jristas geduliniame konvoliute kartu su dvasininky ir
akademinés bendruomenés nariy parasytais Kvantui pagerbti skirtais laidotu-
viy eilérasdiais. Iki siol lietuviy rastijos istorijos tyréjams leidinys nebuvo Zino-
mas. Vienintelis straipsnio autorés aptiktas originalas saugomas Nacionalinéje
bibliotekoje Varsuvoje. Tekstq i$ lotyny kalbos isverté Mindaugas Strockis.

Kotryna Rekasiiité ir Zavinta Sidabraité parengeé straipsnj ir publikacijq i$
Lietuvos moksly akademijos archyve saugomo satyrinio eiléras¢io Miks Stol-
perjons (XIX a. antra pusé) rankrasc¢io. Tai neranguma ir gery maniery stoka
iSjuokiantis 192 eiluc¢iy karinys. Kalba ir menine raiska eilérastis atitinka to
meto Prasijos Lietuvos poezijos lygj ir priklauso bendram kraste uzgimstancios
satyrinés poezijos srautui. Siandien yra Zinomos trys teksto versijos: rankrasti-
né ir dvi publikacijos XIX a. lietuviy spaudoje. Pirmoji publikacija gotisku $riftu
iSéjo Prusijos lietuviy laikrastyje Lietuviska ceitunga (1879 IX 23), antroji -
lotyniskais raSmenimis Jungtinése Amerikos Valstijose leistame savaitrastyje
Vienybé lietuvninky (1896 VII 8). Miko Stolperjono lietuvisko teksto autorysté
rankrastyje su klaustuku priskirta Prasijos Lietuvos visuomenés veikéjui, mo-
kytojui, poetui, vertéjui, aktyviam Lietuviskos ceitungos bendradarbiui Mi-
keliui Sapalui (1827-1887). Straipsnyje skelbiamos rankras¢io faksimilés ir
dokumentinis paraidinis perrasas su tekstologiniais komentarais.

Zurnalo toma uzsklendzia Alinos Kuzborskos parengta Martyno Liudviko
Rézos poezijos rinktinés Prutena lietuvi$kojo leidimo (Lietuviy literataros ir
tautosakos institutas, 2023) recenzija, ,Anotacijy“ ir ,Kronikos* skyriai.

Sis mety pabaigoje iSeinantis Senosios Lietuvos literatiiros tomas, skelbian-
tis reik§mingg Prasijos Lietuvos rastijos tyrimy pluosta, tarsi praveria duris j
dviejy iskiliy Prisijos Lietuvos rastijos karéjy — Baltramiejaus Vilento ir Pilypo
Ruigio - jubiliejinius metus, kurie, tikimés, taps reik§mingy moksliniy Prasi-

jos Lietuvos rastijos ir kultaros tyrimy ir atradimy metais.

Livucija CiTAVICIOTE
ZAVINTA SIDABRAITE

2024 m. gruodzio 6 d.
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Foreword

On 23-24 November 2023, the Institute of Lithuanian Literature and Folklore
hosted the 23rd Readings of Jurgis Lebedys - the academic conference
‘Horizons of Early Literature: From Vilnius to Konigsberg’. The second part
of the conference had its own title ‘Committed to the Lithuanian Language
and Culture’ and was devoted to Lithuanian writings in Prussia.

The scholar of Prussian Lithuanian literature always focuses on the texts
written in Lithuanian. The seedlings of Lithuanian writing, which sprouted
in Mazvydas’s catechism in the sixteenth century, flourished in the works
of the eighteenth-century educators. This was a period of a major cultural
breakthrough, which created all the preconditions for the expansion of the
Lithuanian book, and not only fiction. The flourishing of Lithuanian literature
in the nineteenth and even the first half of the twentieth century was the result
of the persistent, often self-sacrificing work in Lithuanian studies that had
been carried out until then. The writing of Prussian Lithuania existed as long
as Prussian Lithuania and the Kingdom of Prussia were alive.

Professor Jurgis Lebedys’s idea of viewing the heritage of the Grand Duchy
of Lithuania and Prussian Lithuanian writing as an integral part of Lithuanian
culture and literature finds its continuity in this year’s two volumes of Senoji
Lietuvos literatura: the first volume (No. 57) contains the works of the scholars
focused on the early literature of the Grand Duchy of Lithuania, and the
second one (No. 58) presents research by the scholars of Prussian Lithuanian
literature.

The author of the opening article of this issue is Ona Aleknavic¢iené, who

has been diligently filling the granaries of research on Prussian Lithuanian
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literature of the sixteenth-to-eighteenth centuries. Using an analytical in-
terpretive approach based on philological analysis, the author looks into the
impact of Daniel Klein’s (Lith. Danielius Kleinas) ideas on Paul Friedrich Ruhig
(Lith. Paulius Frydrichas Ruigys) while the latter was working on the grammar
of the Lithuanian language Anfangsgriinde einer Littauischen Grammatick
(1747). The author determined that Klein’s Grammatica Litvanica (1653) was
an important influence in deciding on the dialect and in the formation of the
syntax section. Having adopted Klein’s underlying idea of choosing one dialect
as the basis for the description of the Lithuanian language, Ruhig expanded its
area to two counties, those of Insterburg (Lith. [srutis) and Ragnit (Lith. Ra-
gainé). He considered the other dialects in Prussia and Lithuania Major as
secondary. By adopting Klein’s notion of syntax and expanding it, Ruhig sought
to develop the ability to produce a coherent text. In assessing the motives for
the adoption and adaptation of ideas, Aleknavic¢iené highlights the desire of
the Age of Enlightenment to develop linguistic competence suitable for the
priestly or other duties and to educate the public.

Zavinta Sidabraité delves into the literature of Prussian Lithuania of the
eighteenth and nineteenth centuries, in particular the literary fiction of that
period. In her article, she reveals the intertextual connections between two
Lithuanian narrative poems. These are text borrowings in the poem Lietuvininkai
(Prussian Lithuanians) by Johann Ferdinand Kelch (Lith. Johanas Ferdinandas
Kelkis, the late nineteenth century) from Christian Gottlieb Mielcke’s (Lith. Kris-
tijonas Gotlybas Milkus, the early nineteenth century) Pilkainis. The works
by Mielcke and Kelch share a common historical theme, versification, almost
identical beginnings of their works, and other textual elements - exact or slightly
edited quotations - creatively integrated into Kelch’s poem from Mielcke’s
work. The works are separated by several decades and changes in geopolitical,
historical, and cultural circumstances. The author shows that intertextuality
of Lietuvininkai should not be seen as a literary method consciously chosen by
Kelch, but as a kind of unfolding of the collective subconscious.

The first two papers in this volume share the same methodological
approach: the articles by Aleknavi¢iené and Sidabraité are among the first
intertextual studies in Prussian Lithuanian literary space.

Alina Kuzborska’s research in Lithuanian studies covers the eighteenth
and nineteenth centuries. Her insights in the article ‘Martin Ludwig
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Rhesa’s Prutena: Between Fatherland and Homeland’ are valuable and
particularly relevant now, when in 2026 scholars are preparing their works
for the commemoration of the 250th anniversary of Martin Ludwig Rhesa’s
(Lith. Martynas Liudvikas Réza) birth. Rhesa worked for the benefit of two
cultures: an ardent defender of the Lithuanian language and Lithuanian
identity, he belonged to the Prussian intellectual elite to whom his German
poems were addressed. The dual concept of homeland in German - Heimat
and Vaterland - unfolds in the titles of his collections and is also evident
in the emphases in the texts themselves. The poetic works described by the
adjective vaterlindisch imply links to German cultural values, while prutenisch
refers to the lifestyle and culture of the Balt ancestors - the Prussians and the
Lithuanians of the past. In assessing the work of Rhesa Kuzborska concludes
that by using a term coined by Leonas Gineitis, one could say that in the poetry
collection Prutena, Rhesa’s Prussian patriotism manifests itself more than in
any other of his works.

In her article, Kotryna Rekasiaité analyses one of the cultural phenomena
typical of the period of the maturation of national self-awareness and
national liberation: education of the nation through the means of printed
media. The author established that during the period under study (1849-
1913), publications of works of fiction appeared in 27 periodicals and their
supplements intended for Prussian Lithuania. They also published reviews
and articles on various subjects (philosophy, religion, the natural sciences, art,
geography, etc.). During the period under study, more than three thousand
works of fiction were published and circulated in collections of copies. The
paper identifies the main quantitative parameters: the number of fiction texts
published, the periodicals that published them, and the cultural context. It is
likely that a future article will focus on the issues of analysis and reception of
recorded works. The author herself confirms this assumption by stating that
the data collected could be important for further research.

The issue contains three research articles with source publications.

Biruté Trigkaité and Ona Dilyté-Ciurinskiené co-authored an article on
a document found at the Secret State Archives Prussian Cultural Heritage
Foundation in Berlin - a copy of recomendation (1695) issued to Johann
Schultz (Lith. Jonas Sulcas), a future student of the University of Kénigsberg,
apriest, and the editor of the first Lithuanian book of literary fiction, Die Fabeln
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Aesopi (The Aesop’s fables, 1706). The recommendation was written by
Heinrich Tilesius, the rector of the Tilsit (Lith. Tilzé) school. It provides new
information on the circumstances of Johann Schultz’s preparation for studies
at the University of Konigsberg. It tells the reader that before enrolling in
the university, Schultz not only went to the provincial school of Tilsit but
also attended the Latin school in Insterburg, where, in addition to Latin,
he studied Greek, philosophy, poetics, and rhetoric. The article contains
facsimiles of the document, a documentary transcript of the Latin text, and
a translation into Lithuanian with commentaries.

In her article, Liucija Citaviciaté examines and publishes the genealogy of
eight generations of the Quandt family, Familiae QVANDTIANAE et Posteritati
S[cripsi] MDCCLVI, written in Latin in 1756 by Johann Jacob Quandt
(Lith. Jonas Jokubas Kvantas, 1686-1772), the Prussian superintendent-
general and a patron of Lithuanian literature. While recounting the history
of the honourable representatives of his family, J. ]. Quandt created a broader
historical and cultural panorama of the region in the sixteenth-eighteenth
centuries, which is further supplemented and expanded by Citaviciuté’s
detailed commentaries prepared for the publication. Quandt’s manuscript
genealogy in Latin was first published in the year of his death (1772), together
with an obituary and funeral poems composed in his honour by the members
of the clergy and the academic community. Until now, the publication was
unknown to scholars of the history of Lithuanian literature. The only original
found by the author of the article is stored in the National Library of Poland
in Warsaw. Mindaugas Strockis translated the text from the Latin.

Kotryna Rekasiiité and Zavinta Sidabraité prepared an article and a source
publication of the satirical poem Miks Stolperjons (the second half of the
nineteenth century) from the manuscript kept in the archive of the Wroblewski
Library of the Lithuanian Academy of Sciences. It is a 192-line work that
ridicules clumsiness and lack of good manners. In its language and artistic
expression, the poem is consistent with the general level of Prussian Lithuanian
poetry of the time and belongs to the stream of satirical poetry emerging
in the region. Today, three versions of the text are known: the manuscript
and two publications in the nineteenth-century Lithuanian press. The first
publication of the satirical poem appeared in Gothic type in the Prussian
Lithuanian newspaper Lietuviska ceitunga of 23 September 1879, the second,
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in Latin characters, was published in the American Lithuanian newspaper
Vienybé lietuvninky of 8 July 1896. In the manuscript, the authorship of the
Lithuanian text of the poem, with a question mark, is attributed to Mikelis
Sapalas (1827-1887), a Prussian Lithuanian public figure, teacher, poet,
translator, and an active contributor to the Lietuviska ceitunga. The article
contains facsimiles of the manuscript and a documentary transcript with
textual commentaries.

The volume closes with Alina Kuzborska’s review of the Lithuanian edition
of Martin Ludwig Rhesa’s poetry collection Prutena (Institute of Lithuanian
Literature and Folklore, 2023), annotations, and the chronicle section.

This end-of-year issue of Senoji Lietuvos literattira, which consists of
asignificant body of research on Prussian Lithuanian literature, opens the door
to the year of anniversaries of the two great creators of Prussian Lithuanian
literature, Baltramiejus Vilentas and Philipp Ruhig (Lith. Pilypas Ruigys).
It will be a year of significant scholarly work on and discovery of Prussian

Lithuanian literature and culture.
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